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M E R C K  S H A R P  tfc D O H M E  D E  E S P A Ñ A , S.

FABRICA DE PRODUCTOS FARMACEUTICOS Y AGROPECUARIOS

A. JE.

Saluda a Alcalá de Henares y a su Excmo. Ayuntamiento, deseándoles brillantez y alegría en sus

fiestas patronales



VISITE NUESTROS PISOS 
TOTALMENTE ACABADOS

(Llave en mano)

PROURBASA
Calle de San Isidro, número 1 (Junto al Paseo de la Estación)

Tlf. 888 33 36 Alcalá de Henares



Factoría Ibelsa 
F uenm ayor (Logroño)

Desde 1963
Ibelsa aporta  su esfuerzo  

al desarrollo español.

Desde Diciembre de 1963, fe
cha de su constitución, IBELSA 
ha realizado su aportación al 
desarrollo español, creciendo 
con ritm o sostenido y plena 
confianza en el futuro.

Los productos ZANUSSI fabri
cados por Ibelsa, han alcan
zado niveles de liderazgo en el 
mercado español. Su gama 
abarca frigoríficos, lavadoras, 
lavavajillas, cocinas y, desde 
el año pasado, también con
geladores. La primera fábrica 
se halla en Alcalá de Henares 
(Madrid), con una superficie 
cubierta de 81.000 m2 y con 
una plantilla de casi 2.000 per
sonas. Su organización comer
cial abarca 15 Delegaciones

en todo el te rrito rio  nacional. 
De su producción, el 25% se 
exporta a d is tin tos  países de 
Europa, América, Asia y Orien
te Medio. Su capacidad de pro
ducción es de 550.000 uni
dades.

La nueva fábrica, dedicada ex
clusivamente a la producción 
de congeladores Zanussi, está 
situada en Fuenmayor (Logro-, 
ño), con una superfic ie ed ifi
cada de 54.000 m2 y una previ
sión de 700 personas en plan
tilla. Su capacidad de produc
ción de congeladores, a pleno 
ritmo productivo es de 250.000 
unidades, de las que una parte 
muy importante se destina a la 
exportación.

Ibelsa posee una capacidad 
total de producción de 800.000 
unidades, y su capita l social 
es de 850 millones de pesetas. 
Esta es, en 1977, la realidad 
IBELSA. Una realidad, que por 
encima de la frialdad de las ci
fras, abarca una riqueza de 
potencial humano y un alto ín
dice de calidad técnica a nivel 
in ternacional. Y esta realidad 
se ha conseguido mediante 
una sola fórmula: trabajo con
tinuado y confianza en el fu 
turo.

ZANUSSI
Factoría Ibelsa 

Alcalá de Henares (M adrid)



MEJOR QUE EL DINERO 
DE DIA?DE NOCHE

Cheques-Gasolina 
Banco de Vizcaya

OTRA VENTAJA DE TENER UNA CUENTA 
EN EL BANCO DE VIZCAYA

Utilice cheques gasolina del Banco de Vizcaya.
Se admiten a cualquier hora del día y de la noche.
Ayudan a llevar un control exacto del consumo.
Son totalmente gratuitos.
Se cargan en cuenta después de haber sido utilizados.
Llevan impresa la matrícula de su coche 
y nadie más puede utilizarlos.
Solicítelos en cualquiera de las oficinas del Banco de Vizcaya.

Banco de Vizcaya
SIEMPRE CERCA DE USTED ^

A.B.deE rv  11.760





PALABRAS 
DEL ALCALDE
Desde aquellos lejanos tiempos en que la famosa 
Feria de Ganados congregaba en Alcalá "por San 
Bartolomé" a gran número de forasteros atraídos 
por el ferial y por los alegres festejos que con tal 
motivo se celebraban, hasta estas modernas Fiestas 
de Agosto, han pasado muchos años y mucho han 
cambiado las cosas.
Pero es indudable que hay una que debe perma
necer inalterable: el buen ánimo para participar ale
gremente en las fiestas y la cordial hospitalidad para 
recibir amablemente a todos aquellos que nos visi
tan. Durante estos días debemos entregarnos al 
merecido descanso, a dar reposo a las actividades 
que nos ocupan durante todo el año, y a gozar de 
unos días de diversión y sana alegría, compartida 
con propios y extraños.
Al dirigiros como en años anteriores mi cordial y 
afectuoso saludo a través de este programa con la 
esperanza de que los festejos que contiene sean de 
vuestro agrado, sinceramente deseo a todos unos 
felices días de amistad y tranquila convivencia que 
llenen de paz y alegría las calles de nuestra querida 
Ciudad que con toda ilusión se prepara para cele
brar sus tradicionales Fiestas.

FERNANDO SANCHO THOME  
Agosto 1978



¿COMO SE VE 
A CERVANTES 
Y EL QUIJOTE 
EN EL EXTRANJERO?
Parece oportuno, ya que se va a hablar de Cervantes 
y de D. Quijote en muchos países, dar una visión 
globlal previa. Servirá  para situar al lector y ayudar
le en este camino que presenta el programa.
Las traducciones del Quijote se han hecho a más de 
cincuenta lenguas, son más de mil quinientas las 
ediciones y los millones de ejemplares editados cre
cen sin cesar.
Algunos casticistas han afirmado que el Quijote es 
intraducibie. Dígalo el lector, o aquel noble inglés 
que, creyendo que iba a recibir la embajada de Espa
ña, porque el monarca le preguntó si sabía español, 
se aplicó a estudiarlo. Cuando le dijo al rey que ya 
sabía nuestro idioma, recibió por respuesta: "Me 
alegro, así podéis leer el Quijote en su propia  len
gua”. Pero le sacó  menos jugo. Al igual que Unamuno 
quien nos dice (ENSAYOS, VI, mayo de 1905): “Y 
ahora voy a leer el Quijote, pero en inglés, para ver 
en él cosas que el castellano me las enturbia y vela el 
lenguaje”.
Pero vamos al comienzo. El Quijote se edita en 1605 
(Primera Parte) y  1615 (Segundaj. En ese mismo siglo
XVII se hacen ya 48 ediciones extranjeras. En el siglo
XVIII se hacen 120; en el XIX, 398; finalmente, en el 
primer medio siglo justo del XX, 203.
Eso no quiere decir que el Quijote no se edite entre 
nosotros, y hemos puesto adrede se edite y no se lea, 
ya que las ediciones en el XVII fueron 29 en caste 
llano; en el XVIII, 35 en castellano; en el XIX, 194 en 
castellano, 3 en catalán; en esa mitad primera del 
siglo XX, 128 en castellano, una en mallorquín, y dos 
en vascuence. Esas ediciones castellanas, natural
mente, incluyen las hechas en países de  nuestra len
gua común española.
Como final, remitiríamos al lector a los folletos edita
dos con motivo del Primer Congreso Cervantino que 
se clausuró el mes pasado en Alcalá: había mayoría 
de extranjeros entre los participantes. Como datos 
curios¡os se podrían incluir la traducción al esperan 
to o al croata o al latín macarrónico. O el hecho 
histórico, de que en 1613, antes de salir la segunda 
parte, don Quijote actúa como mantenedor del torneo 
celebrado en las fiestas con motivo de la boda del 
príncipe Federico V del Palatinado con Isabel Stuart, 
hija de facobo I de Inglaterra.
Baste con esos datos para no cansar.

,
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¡C O N  S O L O  2 0 0  S O C IO S !  

EL
"C.D. CO M PLUTENSE", 
PUNTAL N A CIO N AL  
EN BALONCESTO
El baloncesto, con distintos altibajos, ha tenidp siempre 
gran solera e importancia desde los tiempos en que Pepe 
Calleja, Manolo Jiménez y otros entusiastas pioneros 
jugaban en primera categoría desde los años cuarenta. 
Ultimamente, el C.D Complutense —con distintos adi
tamentos nominales de firmas comerciales por aquello 
de la falta de medios económicos— ha realizado unas 
sensacionales campañas deportivas, gracias al decidido 
apoyo municipal, industrial y de un entusiasta ejecutivo 
(F.R.C.) cuyo nombre desea conservemos en el anoni
mato.
Los títulos obtenidos en la finalizada temporada, han 
sido:
— Ascenso a Primera División "B "  del equipo senior 

masculino.
— Cuarto clasificado en la Liga de Primera División Fe

menina.
— Cuarto clasificado femenino en la Copa de S.M. la 

Reina.
— Campeón nacional femenino de la categoría Junior.
— Tercer clasificado masculino del campeonato de Es

paña Junior.
La aportación del "C.D. Complutense" a las selecciones 
nacionales, ha sido de dos jugadoras femeninas senior y 
cinco juveniles, así como dos masculinos junior.
Con su actual denominación, el club se fundó en 1970 y 
participó con un equipo juvenil en las competiciones de 
la Federación Castellana. La ¡dea básica fue organizar y 
encauzar hacia el deporte a la juventud que no tenía más 
salidad que el aburrimiento... o los bares y las discotecas. 
Actualmente cuenta con doscientos socios activos y una 
pléyade de seguidores. Puesto que necesitan de forma 
vital alcanzar al menos los 500 socios, invitan a las perso
nas o entidades interesadas en ayudarles, a que dejen 
sus señas en el Pabellón de Deportes.
Paseando el nombre de Alcalá por España y el extranjero, 
el club cuenta hoy día con tres equipos femeninos en 
primera división nacional y en las categorías junior y 
juvenil, además de cuatro masculinos en primera división 
"B ", junior y juvenil "A "  y "B ". Todos ellos bajo la 
experta y cordial dirección de los entrenadores princi
pales, L. Angel Rodrigo y Antonio Gómez Carra.
Nuestra enhorabuena a todos.

JOSE BARBERO

Equipo ju n io r de baloncesto de la temporada 1976/77. Casi todos 
sus componentes partic iparon en el ascenso a Primera División " f? " 
y en el campeonato ju n io r masculino en el que se clasificaron 
terceros de España.

Tres de los jugadores internacionales del "C. D. Complutense 
Conchita Jiménez, J. Luis Sánchez Burges y Luis A. Pérez Suárez.

Equipo ju n io r femenino de baloncesto, campeón nacional de la 
temporada 1977/78.
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EL POETA HABLA CON 
SU HIJO MA YOR 
DE CONSTRUIR 
UN MUNDO NUEVO
Hijo que vas pisándome la sombra 
de andar tan cerca en mis alrededores 
y a m i paz, a mi guerra, a mis amores 
te presentas apenas se te nombra.

Si el toro de m i asombro a ti te asombra 
y nos ciegan los mismos resplandores, 
hijo, vamos a ver cuántos ardores 
le echamos al oficio de la escombra.
Limpiar las ruinas hoy, que si Dios quiere, 
hijo, mañana, sin que nadie espere 
otro mundo le habremos acabado.

Alto de amorte sueño y más abundo 
de hacer, en paz, a la medida, un mundo 
nuevo de los cimientos al tejado.

LUIS DE BLAS

PLAZA ABIERTA 
DE CERVANTES
Paso a paso, Miguel, se llega lejos; 
un romance, un soneto, una comedia... 
de trozos del solar de la Edad Media 
hiciéronse ciudades los concejos.

Un libro que contiene mil consejos 
evita el aluvión de la tragedia.
Plaza o libro, solar de dase media, 
no es choza n i es palacio de azulejos.

Aquí no hay: "es", ni "ha sido", n i "será". 
La hicieron y ahí está. ¡Sancho no viene 
a empavonar tus ágiles aceros!

Un día, con Quijano, volverá; 
se fue a pasturear y se entretiene.
¡Qué necesarios son los escuderos!

JOSE CHACON



Segundapar te dedort%
muchacho,duo:Miren quanra j quan luzida Cauallería 
Tale de la ciudad en figuimiento de los dos Católicos a-
mantes,quantas tromperas que fuenan t quanras dulz.iy~ 
ñas q tocan,y quancos atabales y atambores q retumba, 
tem óm e que los han de alcarujarj ios han de bolucrata» 
dosa laco lad efu m ifm ocau allo}quefcrUvn horrendo 
efperaculo.V iendoj oyendo pues tanta Morifma,y tan
to  d iru en d o , don Quixpte 9 parecióle fer bien dar ayu
da a los que huian,y leuanrandofc en pie en voz alta, di- 
*o:N oconfentircyoquccnm isd»as,y  en mi prefencia 
fe le haga fupercheria a tan fam ofoC aualiero, y atan  
atrcuido enamorado com o don Gay feros .‘deteneos mal
nacida canalla,no le figuays,™ perfigays y fino conm i- 
g o fo y sen  Ja batalla ,y  diziendoy haziendo^lefenuaynó 
iaefpada^y de vn brinco fe pufo junto al retablo ,y con  
acelerada y nunca vida furia co m en ço  a llouer cuchilla, 
dasfobre la titerera M e ritma,derribando a vn os, defea» 
befando a oíros cftropeandoa eftCjdedroçandoà aquel, 
y ene re otros muchos tiro vn altibaxo> tal que fi m ad íe  
Pedro no fçabaxa.fe encoge, y agazapa le cercenara la 
cabera,con mas facilidad que fi fuera hecha de rrtafa de 
maçapau,dana vozes macífePedrOjdiziendoiDctengafe 
vueíía merced fe ñor don Q uixote, y aduierra,quecfio* 
que derriba, deílroz*,y m au ,n o  fon verdaderos M oros, 
fino vnas figurillas de paila:mire pecador de mi que me 
deftruye,y echa a perder toda m ihazienda. Mas nopor  
cílodcxauade menudcardon Q uixotecuehiiladas}CDan- 
dobles,rajos,y rebefcs,como llomdos.Finalmcntcen me
nos de dos Credos dio con todo el retablo en el fuclo, 
hechas pedaços y defmenuzadas todas fus jarcias, y fi
gurasti Re? Marfilio m alhcrido>y c l Emperador Car
io  Magno partida h  corona }y 1 a cabeça en dos partes. 
Alborotóle el Senado de los oyentes ,  huyofe el m o
n o  por los tejados de la ventana: tem ió elp iim o , acó-

batdofa



PLAZA
BIEN BAUTIZADA
Plaza nueva de Cervantes, 
por siempre bien bautizada; 
óleo con cigüeña y sol 
bulliciosa, pulcra y blanca; 
te esperábamos ayer, 
mis abuelos te esperaban 
y llegas para mis nietos 
y estas importunas canas 
pero por fin has llegado 
generosa, como el agua 
de Mayo a la sembradura; 
siempre fuiste una esperanza.
Plaza donde se conjuran 
la cigüeña y la campana, 
el palacio y la buhardilla, 
la institutriz y la dama 
y hace gala y almoneda 
de hermosura, su alianza; 
y lo mismo, la gigueña 
vísperas solemnes canta, 
gue aletea despertando 
horizontes de campana.
Plaza nueva de Cervantes 
¡Ay, plaza bien bautizada!
Nunca merecieron tanto 
ni un español ni una plaza.

.JOSE CHACON

SONETO 
PARA FERIAS
Cervantes y Alcalá son compartidos 
por el rango inmortal que les dio fama 
Primero fue un fulgor y con su llama 
genio y pasión quedaron encendidos.

Después sobre la luz hicieron nidos 
para crear con ilusión la gama 
de novelas o mitos y en su trama 
el hombre y la ciudad siguen unidos.

Cada año su recuerdo sale a flote 
en la verbena, el ritmo y la asamblea 
con un estrado más azul, más ancho.

Si el lirismo refleja a Don Quijote 
y el amor complutense a Dulcinea, 
la feria de Alcalá bien vale un Sancho.

JULIO GANZO
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< { ^ * * * 1 * } *  c y a s s tjs  <7/ xjC 2 o7  ( 3 ^ ¿ < ¿ a s  C o n fe s it  < ¿ *s  e n , m s J o  m u

Z a  ¿ a . f c t , y ¿  ¿ £  * r * * > i ^ ^  ¿ s in . * * } * -

^  ^  6 * e ~ rta ^ y -¿ J ?  - m u .n t .c a s K  Ç cÍ c lc s c k ^

S « & *  ” 1 a * r ^ ,  ( 2 * y c u .  y 7 ^ a , n jy  « s  J ^ ú y

( C u i t * /  + / f o *  ¿ a  % a

4  Ç ^ l Z l  o  ^ J L & f n  ¿ ¿ ^  £ /c C ^ # < >  d f 7  7 n \ X  * -7 ¿ U tjU / f  r r ^ j f a x K *

u f ^ t y  s C t / a  f r y  A c ^ í t / r u í H ^ t y

(A k . J y tC s fO  J & j?  £ O U lC ia d »  ^ f U J t e K .  c & fp iM S r

¿ ly y re s & t

t H  ✓ ^ n «  ^ o * ie u y v  & j ¿js  w

¡J \c & o  i^ \. O P t/íy  Z n  ¿ c A jjc u  J A 0 *  ¿ £ y i* * r

'G s ¿ ltP < *  y  ¿ a j

C o S \s é < ls ty e t2 u  J j L / b / n c y  Z J t2 c u l* - f  fa J Z fy x

.  #-v n

»
n .

< y  <*-» / H - *r? M *  ? * * -  0  J U  t f c Z >

* & * * * * *

J Ç o b .̂ f 'i’ - .' f y  c A * ^
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SALUDO 
A CERVANTES
DON QUIJOTE, sublime en su locura, 
cabalga, en ROCINANTE Caballero.
SANCHO PANZA, le sirve de Escudero, 
y, en su Rudo, comparte la aventura.

DULCINEA Ideal, es la hermosura, 
cuyo amor, le ha rendido prisionero.
Castiga, con su lanza, el desafuero, 
y desface el entuerto, con premura.

Lo mismo cuando embiste a los Molinos, 
que, en sus mil asombrosos desatinos, 
nunca mide el peligro, ni se arredra.

Y hoy saluda, en los versos de m i Canto, 
y ese Genio inmortal, manco en LEPANTO, 
que es MIGUEL DE CERVANTES SAA VEDRA.

PEDRO GALLARDO PUERRO
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Prom ovida p o r la Caja de A horros

NUEVA CASA 
CULTURAL DE ALCALA
Desde hace pocos días, Alcalá de Henares cuenta 
con un nuevo centro cultural que, de forma total
mente desinteresada, la Caja de Ahorros y Monte 
de Piedad de Madrid pone al servicio de los habitan
tes de esta histórica y bella ciudad.
La tradición artística, monumental y cultural de la 
cuna del inmortal Cervantes, sigue viva hoy día con 
centros docentes de rango universitario —faculta
des de las Universidades Complutense, Escuela de 
Administración Pública, Universidad Laboral y Es
cuela de Pedagogía — y la nueva "Casa de Cultura" 
viene a completar las instalaciones existentes para 
uso de los estudiosos y amantes de las Bellas Artes. 
Ubicada en un céntrico y moderno edificio, sus 
dependencias son a la vez funcionales y elegantes. 
Cuenta con una Sala de Exposiciones, un Aula de 
Cultura, una Biblioteca con dos vertientes especí
ficas — una de carácter popular y otra de rango 
universitario— y un Laboratorio de Idiomas para 
impartir enseñanzas de Inglés y Francés.
El acto de inauguración fue sencillo pero solemne 
por la asistencia de relevantes personalidades como 
correspondía a tan importante obra socio-cultural. 
Asistieron el Sr. Castellanos, presidente de la Dipu
tación; D. Juan José Rosón, Gobernador Civil; D. 
Fernando Sancho Thomé, Alcalde; y los Tenientes 
de Alcalde y Concejales D.a Angela Sanz Herranz, 
D. José M .a Benedicto, Sr. Otero Yustos, Sr. Mu
ñoz de Pablos, D.a Rosario Fernández Dovermans y 
D. Abel Cádiz.
En representación de la entidad patrocinadora, es
tuvieron presentes D. Mateo Ruiz Oriol, Director 
General de la Caja de Ahorros y Monte de Piedad de 
Madrid; D. Felipe Ruiz de Velasco y Castro, Presi
dente del Consejo de Administración; D. Fernando 
Utande, Subdirector de la Central y Jefe de Rela
ciones Públicas; D. José M .a Siñaris, Jefe de la 
Obra Benéfico-Social; y D. Víctor Gonzaléz, Direc
tor en Alcalá de Henares.
Las autoridades e invitados visitaron las nuevas ins
talaciones y expresaron su satisfacción por la gran 
utilidad que van a proporcionar a la actual y sucesi
vas generaciones.

JOSE BARBERO
(Reportaje qráfico de M. Abella)



DEJAME SER 
CIUDAD 
TU CENTINELA
Déjame ser, Ciudad, tu centinela 
que fiel atisbe tu secreto y vaya 
poniendo el corazón en esa raya 
intemporal que guarda tu cancela.

Deja que tenga la mirada en vela, 
deja que suba a tiempo a m i atalaya 
cuando la luna con la noche ensaya 
su tinglado de espectros y cautela.

Que de la noche a la mañana quiero 
enamorado ser tu cancerbero 
desde el alto desvelo que barrunto.

Despierto yo de amor y tú dormida, 
la luz sobre tu frente ya vencida 
y el corazón, de centinela, a punto.

LUIS DE BLAS

I_
__

__
__

__
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H A B L A

C E R V A N T E S
Por José César Alvarez

...Yo nací en un lugar de cuyo nombre no puedo acor
darme. Recuerdo aquel día en que mi hermana Luisa, 
que fue priora en el convento de la Imagen, cerca de 
nuestra casa paterna, me censuró a través de la reja del 
locutorio, bisbiseando en la calma conventual, algunas 
frases de mis obras que ella tuvo por grave atrevimiento 
mío. No diré cuáles. Algunos quisieron hallar sentido en 
frases como la del capítulo noveno de la primera parte 
del Quijote, donde vieron cierto entusiasmo de mi parte 
por una lengua "mejor y más antigua" que la árabe. No 
diré si guarda o no relación con las censuras de mi 
hermana. No hablaré, será un misterio para la historia, 
porque es un secreto atávico y familiar que habrá de 
envolvernos para siempre a los Cervantes como un en
canto de umbría románica... Muchas veces, estando so
bre ese querido pedestal, la espada atrás y la pluma 
adelante, cuya altura me ortorgaron los tiempos, encon
trándose errantes mis pensamientos y hallándome yo 
harto honrado al sentirme centro del afán de mis paisa
nos, me ha espantado el pensar que los alcalaínos pudie
ran dudar un momento de mi amor a mi patria. Cuánto 
hubiera deseado que estuviera aquí esta noche mi queri
do amigo y paisano Francisco de Figueroa, el gran poeta 
tan celebrado en mis años, quien un mal día cerró toda 
posibilidad de ser estatua, cuando al final de su vida 
quemó en un arrebato todos sus versos. De lo contrario 
hubiera estado aquí esta noche. El si sabía mi secreto. El 
hubiera sacado aquí a la luz confidencias permisibles 
vertidas por mí a él en las tardes largas y ardientes a 
través del monte del Zulema y de San Juan del Viso. El 
conocía mi amor inconfesable a Alcalá, a este Alcalá 
donde yo nací, donde por primera vez mi abuelo el licen
ciado Juan tuvo cargo, donde en sus proximidades mi 
padre conoció a mi madre, donde fueron bautizados mis 
hermanos, donde nació mi hermano Rodrigo, donde mi 
hermana Luisa profesó tomando el hábito carmelita... 
¿Quién puede tan sólo esto olvidar a su patria? Cuántas 
veces desde Valladolid, Sevilla o Córdoba me venían 
deseos de acercarme acá y animaba a mi madre dicién- 
dole: "Vamos a la viña, madre", la que mi madre heredó 
en Arganda de mis abuelos. Y los viajes a la viña fueron 
recuerdos entrañables que nunca olvidé. Parábamos en

la casa de la Calzonera, de mi tío Juan, o en la de don 
Juan Pardo que me sacó de la pila, o en la del doctor Gil 
Verte, padrino que fue de mi hermano Rodrigo, o en las 
de don Cristóbal de la Vega, Pedro Vallejo o Francisco 
Díaz, todos ellos amigos de mi padre, todos ellos con 
familias alegres, con pan tierno a arca abierta, con las 
puertas de sus acomodadas casas de par en par... Y 
entre el ir y venir se sucedían las miradas a la casa 
ocupada que me vio nacer y a los guijarros de la puerta 
de la calle que me enseñaron las primeras durezas del 
largo y penoso camino que comenzaba... "Vamos a la 
viña, madre" le decía todos los años. Y cuando me 
quedé sin viña y sin madre, la patria se me quedó más 
lejana. Las visitas a Alcalá escasearon porque los asuntos 
de la espada lo impedían...
"Es dulce amor de la patria" (*), con la que volví de 
nuevo a gozarme y ella a acariciarme en el último tramo 
de mi vida, en que fijé mi residencia en Madrid, y desde 
donde me llegaba aquí a menudo. Mi patria al principio y 
al fin, como el broche de un collar que ata los dos 
extremos, allí donde las cuentas se achican. Después de 
cárceles y pleitos, de viajes y contiendas, de agravios y 
vejaciones gustaba uno de la ternura de la patria, que 
como un fiel espejo devolvía la imagen de mí mismo, 
vapuleada y maltrecha en mil batallas de negocios y de 
espada. No pocos sentimientos y escenas de mis libros 
fueron de aquí arrancados, aunque ignorada será su 
fuente y lo habrá de ser perdurablemente por azares de la 
vida y de la sangre, pero aún así no pude evitar algunos 
nombres y lugares, bien reconocibles, que están ligados 
a mi patria: de sus inmediaciones tomé la leyenda de los 
alcaldes de Daganzo, la cual vertí en mi pieza teatral del 
mismo nombre; a mi amigo Francisco de Figueroa le 
retraté en el Tirsi de la Galatea; y del monte del Zulema, 
por donde serpentea el camino que va a la viña, conté la 
leyenda del moro en mi "Persiles y Segismunda".

(Extracto de "La Noche de las Estatuas", Quijote de 
Plata 1975).

(*) "D on Q uijo te", parte 2.a, cap. 54.
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Mayo de 1905. Alcalá conmemora, muy a Ja española, por cierto, el III Centenario de la publicación de El Quijote, en el 
programa, nombres de resonancia africana; los mismos ecos que nos traen los de  Cisneros y de Cervantes: Oran, 

Argel. Alcalá, por Cervantes y por Cisneros tiene ecos universales y  eternos.
(Colección Julio Sanluciano Cobo, reproducción de CEREZO)



Sección especializada en m uebles de cocina. 
Y además una extensa gama de:

•  Cuadros
•  Lámparas
•  A rtícu los de regalo
•  Y com plem entos decorativos de diseño actual

2.000m.2 de Exposi 
ción (2 plantas), para 
que su elección sea 
m ucho más fácil.

PROYECTOS DE DECORACION TOTAL 
* *  DE SU PISO GRATIS * *
(Incluso la cocina con iodos sus servicios)

r ------------- :

FINANCIACION 

HASTA 

24 MESES
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En este año de 1978, en que España y el mundo Hispano-americano celebram os el milenario de nuestra lengua 
universal, nos complace reproducir aquí el folio 72 de las Glosas emilianenses. Con ello nos unimos también, al Primer 

Congreso Cervantino Internacional, clausurado recientem ente en nuestra Ciudad.
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CERVANTES
EL INGENIOSO HIDALGO
DON QUIJOTE DE LA MANCHA

Selección de capítulos, prólogo y notas: AJORGE ALBISTUR
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URUGUAY, PANAMA, COLOMBIA, PERU, MEJICO, CHILE

HISPANOAMERICA, cuya enumeración país por país haría este programa interminable, no debe incluirse en forma 
a. Ante;s al contrario, en este caso de manera especialísimo, como un todo con España. Sienten como pro 

Cervantes y a sus héroes. Se sienten, sencillamente orgullosos de hablar la LENGUA DE CERVANTES. Genfr 
das ediciones y un profundo conocimiento ¡o acreditan. Como dato anecdótico el Primer Quijote de Oro otor,
'caló con motivo de las Fiestas Cervantinas, lo fue al ingeniero mejicano D. Angel Francisco Orues 

Gaiiástegui. Y confluyeron al certam en firmas muy cervantinas españolas, que callamos para no herir. 
n 1816, ' Periquillo Sarmiento", del mejicano fosé Joaquín Fernández dé Lizardi, es de progenie picarescocervan  
El mismo autor escribió “Vida y  hechos del famoso caballero D. Catrín de Fachenda’’ con la fina ironía e incluso



La Comisión de Festejos se ha propuesto, este año, dar a 
conocer algo del tesoro bibliográfico cervantino munici
pal. Ambicioso intento, canto de cisne, que se justifica 
en el homenaje al paisano y en la colaboración a ese 
magono congreso mundial cervantista, que se clausuró 
en Alcalá allá por el nueve de julio.
Es el intento de continuar una serie de programas de 
impacto, de exaltación del arte, grande o popular, arte al 
fin, que salieron a la luz en varios años anteriores.
Nada menos que a las embajadas de cuarenta y cinco 
países se han dirigido "los ediles de fiestas". La petición 
a todas ellas, a los señores embajadores o a los agre
gados culturales, la misma: la visión que hay, en su 
patria, de Cervantes y de la figura de D. Quijote.
A los embajadores les han enviado una reproducción de 
portadas o grabados de ediciones hechas en sus respec
tivos países.
Pero tienen serios temores de que no todos contesten. 
Y aquí nos tienen los alcalinos intentando dar, a priori,

una visión fugaz, y necesariamente incompleta y defi
ciente. Con una lista de esos cuarenta y cinco países y 
centenares de reproducciones de portadas o páginas, 
que nos hemos tenido que buscar nosotros.
Todo sea por Alcalá, por Cervantes y por D. Quijote, que 
aunque no fuera nunca de carne y hueso (chi lo sá), bien 
merece la pena que lo hubiera sido y lo siguiera siendo. 
No nos vendría mal a la docena de caballeros andantes 
que el Ingenioso Hidalgo quería ofrecer al Emperador 
Carlos para su guerra contra el turco.
Aunque no se sepa bien para qué, nunca está mal tener
los a mano. Como quisiera haber tenido D. Quijote a 
Dulcinea, el bello sueño, el amor imposible a quien el 
hidalgo manchego en sus últimos momentos echa de 
menos: "ya en los nidos de antaño, no hay pájaros 
hogaño".
Sigamos teniendo ilusiones e Ilusión y seguirán anidando 
los pájaros donde solían.

FRANCISCO JAVIER GARCIA GUTIERREZ

Ctra M adrid -B arce lona , Km. 2 7 ,3 0 0  

Teléfono 888 30 38 

ALCALA DE HENARES



HISTORIA DEL INGENIOSO
H ID A L G O  D O N  M IG U E L

DE CERVANTES,
Compue/ta por Eugenio Orrego 

Vicuna
DIRIGIDA A  DON QVIXOTE D E L A  

* M ANCHA
C aballero d e  la T rislc  Figura y  

d e  Los L eon es. Principe d e  los Hidalgos 

d e l m undo, gran  señor de lo s  pueb los  

H ispano -  A m erican os
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MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA

EL I N G E N I O S O  H I D A L G O

DON OUIJOTE DE LA MANCHA

E D I C I O N  E S C O L A R



EL  IN G EN IO SO  H ID A LG O

D O N  Q t J I J O T E

D E  LA MANCHA,

C O M P U E S T O

P O R

M I G U E L  D E  C E R V A N T E S  S A A V E D R A *

P R I M E R A  E D I C I O N  M E J I C A N A , C O N F O R M E  A LA DE 

L A  R E A L  A C A D E M IA  E S P A Ñ O L A , H E C H A  EN MADRID 

EN  1782 . A D E M A S  D E L  A N A L IS IS  DE DICHA ACA

D E M I A , S E  H A N  A Ñ A D ID O  L A S  N O T A S  CRITICAS V 

C U R IO S A S  D E L  S E Ñ O R  P E L L I C E R ,  CON HERMOSAS
L A M IN A S .

A N A L ISIS  Y P A R T E  P R IM E R A . 

T O M O  I*

E N  MEJICO,

POR MARIANO AREVALO, CALLE DE CADENA N .° 2 .

1 * 3 3 .
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Coleçào "CLASSICOS GARNIER"

dirigida por VÍTOR RAMOS

Miguel de Cervantes Saavedra

O Engenhoso Fidalgo

DOM QUIXOTE
de la Mancha

Traduçóo de 

AQUILINO RIBEIRO

Introduçào de 

JULIO GARCÍA MOREJÓN

Notas de

MAURICE BARDON
Docteur és Lettres

Professeur a g ié g é  a u  Lycée Janson-de-Sailly

2.9 volume

DIFUSÀO EUROPÉIA DO LIVRO

Rúa Bento Freitas, 362 

Rua Marquès de Itu, 79 

SAO PAULO 

1 9  6 3



LA C R E A C IO N  E N  C E R V A N T E S



H I S P A N I C  F O U N D A T I O N  B I B L I O G R A P H I C A L  S E R I E S  N o .  6

Works by

Miguel de Cervantes Saavedra 

in the Library of Congress

Edited by

F r a n c i s c o  A g u i l e r a

*> 
o
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H ISPA N IC  F O U N D A T IO N  • REFERENCE D E PA R TM E N T

LIBRARY OF CONGRESS • Washington : I960



ESTADOS UNIDOS

El gran número de hispanoparlantes y de estudiosos de español ha hecho que, en los últimos años, USA se ponga 
a la cabeza del cervantismo, al menos por ei conocimiento, aunque quizá no por ¡a profundizarán.

No tienen muchas ni grandes ediciones, quizá porque no es “best-seller”. Lo leen mucho en idioma original,
que no está  nada mal tampoco.

COREA

Don Quijote, en coreano, traducción del Profesor Kim Hyun Chang, en versión para jóvenes. Embajada de España en
seúi.

POLONIA

Unas siete traducciones poseen Jos polacos de Nuestro Libro. Sus llanuras de patatas, remolachas y  cereal les llevan 
a entender con cierta facilidad el lento deambular de nuestros dos andariegos. Quizá su mejor versión sea la de 1786,

hecha sobre la francesa  de Saint-Martin.

RUSIA

Con más de cincuenta ediciones, un profundo conocimiento del autor y una comprensión form idable de los personajes, 
los rusos están a la cabeza del cervantismo y el quijotismo. Su influjo puede verse, por ejemplo, en “Las almas

m uertas” de Gogol, y en “El id io ta”, de Dostoyewsky.
El mejor Quijote realizado en el cine hasta ahora es el de Cherkasov, rodado en color en Crimea en 1957.
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ELAMA JA TEOKSET

K IR J O IT T A N U T
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M I G U E L  DE C E R V A N T E S  

SAAVEDRA

DEN SINDRIGE

ADELSMAND DON QUIXOTE 

AF LA MANCHAS 

LEVNED OG BEDRIFTER

PÀ D A N S K  VED

C HA R L O T T A  D O R O T H E A  BI EHL,  

R E V I D E R E T  AF F. L. L I E B E N B E R G

U D G I V E T  M E D  E F T E R S K R I F T  AF 

K N U D  T O GE BY

G Y L D E N D A L



DINAMARCA

Los mismos años, más dos, que la Puerta de Aicaiá, en Madrid, tiene Ja primera edición danesa de Nuestro Libro. 
Esa primera de 1776, /ue seguida de tres más en el siglo XIX. No hay biblioteca  danesa casera que no cuente Con el

Quijote en sus alacenas.
En 1926, los daneses hacen el mejor Quijote en cine realizado hasta entonces con Karl Schentrom en el papel de

protagonista y Harald Madsen en el de Sancho.



Salvador de Madariaga 

U B E R
D O N  Q U I J O T E

Mit zwolf Rohrfederzeichnungen von Kurt Moldovan

■. v , .  *
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Verlag Fritz Molden • Wien-Miindien



NORUEGA

La primera edición noruega se hace sobre la que como crítica realizara Rodríguez Marín. Las ilustraciones son, nada 
menos, que de Goya y Daumier. Pese a esto, no son muy quijotescos estos nórdicos, si juzgamos por el escaso número

de lectores  en su propio idioma.

, AUSTRIA

Germanopariantes, conocen el Quijote y mucho, a través de  todas sus ediciones aiemanas.

TURQUIA

Sólo dos ediciones han hecho ios turcos de “Don Kisotum  M aceralari” en el siglo XIX. La de 1932, bajo el patrocinio de 
KemaJ Ataturk y ya con caracteres occidentaies, tiene brillantísimas ilustraciones.

PORTUGAL

En cuanto a la valoración estética  y literaria se refiere, nuestros vecinos han ido siempre a remolque de los 
franceses. La Inquisición portuguesa llegó, inciuso, a expurgar el Quijote. Durante el sigio XVII se editaba en 
lengua original castellana. Sólo a final del siglo XVIII, en 1794, se empezó  a editar en lengua portuguesa.

Las razones históricas pesaban quizás demasiado.
Las mejores versiones lusas se deben a don José Carcomo, y a los vizcondes de Castilho de Azevedo y Benalcanfor.

ALEMANIA

En 1795 el gran Goethe decía  a Schiller: “He hallado en las novelas de Cervantes un verdadero tesoro de deleite 
y enseñanzas”. Schelling dijo: “No sería demasiado afirmar que hasta ahora sólo hay dos novelas, y son el 
Quijote, de Cervantes...”. Así siguen opinando los alemanes, cuya edición romántica de Ludwig Tiek es 
constantemente reproducida. Hasta 77 veces han metido en tórculos el Quijote: 6 veces, en el siglo XVII; 10, en el 

XVIII; 46, en el XIX y  quince en la primera mitad del siglo que padecemos.
Fueron siempre más lejos los germanos, y así Cristóbal M artín Wieland, en su D. Silvio de Rosalva, satiriza a los 

que todavía creían en brujas. Aunque el libro no sea muy acertado.







Tener su
dinero a la vista 

y  con más interés.
E sta  es la ventaja de ab rir a su nom bre una 

C uenta de A horro.
La C uenta de A horro es el depósito  a la vista de 

m ejor retribución.
U sted puede disponer de sus fondos en cualquier 

m om ento , como en la cuenta corriente, pero 
cobrando intereses más altos. Además, presentando 
la libreta, puede disponer de sus fondos en plaza 
d istin ta a aquella donde tiene domiciliada la libreta.

E l H ispano se ocupa de llevarle la contabilidad y 
los apuntes de su libreta, bajo la supervisión de usted.

BANCO HISPANO A M ERICANO
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Verftand’tgcn Vroomen Ridder,

DON QUICHOT
d e  l a  MANCHA.

Gefchreven door

M i g u e l  d e  C e r v a n t e s

S A A V E D R A .

En nil uytdeSpaenfchein onfe Ne- 
dcrlantfche tale ovcrgefet,

Door L. V. R.

T ot  D o r d r e c h t ,

Voor lacobtti Savry, woonende in ’tKafteel 
van Gent, A n n o  165-7.
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DOM QUIXOTE
D E  LA MANCHA ,

fO R  MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA , 

T R A D U Z I D O  E M  V U L G A R .
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L I S B O A ,

NA TYPOGRAFIA ROLLANDI
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UNION
ELECTRICA OFICINAS CENTRALES 

Capitán Haya, 53 

Madrid - ao

Central Nuclear "JOSE CABRERA". Almonacid de Zorita (Guadalajara)

Al cumplirse el décimo año del acoplamiento a la red, el 
pasado 14 de Julio, los datos más significativos son los 
siguientes:

Producción............................
N.° de horas acopladas......
Factor de utilización...........
Factor de disponibilidad .... 
Recargas efectuadas .........

9.579.1 millones de kWh. 
68.953
70,4 por 100
81.1 por 100 
7

La producción total acumulada de la central nuclear José 
Cabrera equivale a un consumo de unos 2.300.000 toneladas 
de fuel o de unos 4.800.000 toneladas de carbón. Si se 
hubiese consumido este carbón, habría sido necesario habi
litar un espacio para un millón de metros cúbicos de escom
brera, procedente del carbón, que teóricamente se hubiera 
consumido en la generación de los 9.579 millones de kWh.

V. J



MAURICE BARDON
DOCTEUR ES LETTRES v i

ANCIEN MEMBRE DE l ’ÉCOI.E DES HAUTES ÉTUDES HISPÀNIQUES

PROFESSEUR AU I.YCÉE ROLLIN

U

DON QEICHOTTE” EN FRANCE

AU XVII' ET AU XVIII' SIÈCLE

1605-1815

T O M E  I

Avec trois gravures hors-texte

PARIS
LIBRAIRIE ANCIENNE HONORÉ CHAMPION

5 ,  QUAI MALAQUAIS

1 9 3 1



FRANCIA

La sombra de Don Quijote se alarga con el tiempo. La 
fama del Caballero de la Triste Figura pasa rápida
mente Jos Pirineos (la traducción al /rances de la 
primera parte deJ Jibro se realiza desde 1614), se 
extiende con los años y aJcanza su apogeo en el siglo 
XIX.
Para nuestros artistas y nuestros escritores de esta  
época, y en particular para nuestros Románticos, 
Don Quijote es como obra el modelo de las novelas, y 
como héroe un profeta de lo sublime.
STENDHAL, FLAUBERT, en una palabra los autores 
que han dado a la novela francesa sus cartas de 
nobleza, tienen muy presente en la mente el persona
je de CERVANTES cuando conciben sus propias cria 
turas. Como Alonso QUIJANO, fulien SOREL o Emma 
BOVARY han tomado su idealismo de los libros o de 
la leyenda  de un pasado más o menos lejano. Como 
él, sus ensueños van poco a poco destrozándose por 
las pequeñeces y las decepciones de la triste  reali
dad. Estas novelas no son más que la historia de las 
ilusiones perdidas.

BELGICA

En 1947, aniversario del cuadricentenario del na
cimiento de don Miguel de Cervantes Saavedra, se 
constituye un Comité belga de homenaje a Cervantes 
que, entre los diversos actos conmemorativos orga
nizados, montó una exposición bibliográfica titulada 
“Cervantes y Bélgica” .
Si bien, en los Países Bajos meridionales que desde 
los albores de la imprenta constituyeron un puesto de 
avanzada de la cultura española el editarse allí nu
merosas obras originales en castellano, no se publi
can ediciones princeps de las obras cervantinas, és
tas en cambio que se producen en Valencia, Lisboa,... 
son obras de flamencos allí afincados y afamados por 
lo excelso de su oficio.
La exposición de 1947 ofreció, sin embargo, las obras 
de Cervantes que en castellano (tardíamente), en 
francés o en neerlandés se publicarían en Bélgica.
Se agregaron, además, ediciones extranjeras de las 
obras cervantinas en cuya impresión colaboraron 
artífices belgas.
Por desgracia, el fondo cervantino más valioso de 
Bélgica, pacientemente reunido por un profesor del 
Instituto Comercial de Mons, Sr. J. Cifuentes y Ar
guelles, desapareció durante la guerra mundial.

BELGICA

A la par  que conoce las ediciones francesas, hace 
una buena serie de propias. M erece la pena destacar  
la muy cuidada e ilustrada de 1671, que se inspira en 
otra holandesa, de Amberes.

SUECIA

“Probablemente Cervantes empezó a escribir El Qui
jote, que inmortalizó su nombre, durante su estancia  
en la prisión. “Don Quijote” (1605, traducido al sueco 
en 1954) trata desde el principio de parodiar las 
novelas de la caballería andante de su tiempo. Se 
dice que Cervantes empezó a sentir un profundo 
interés por su héroe a quien durante la acción de la 
novela escribe con un aspecto menos ridículo.
Don Quijote, el Caballero de la Triste Figura, metido 
en su vieja armadura, cabalga sobre su pobre Roci
nante, en defensa de la Justicia.
La obra constituyó para Cervantes un éxito extraor
dinario proporcionándole —si no fortuna— por lo 
menos, una estimación altamente respetada en sus 
últimos años” .

SUECIA

Una de las más exquisitas ediciones del Quijote se 
hizo, con traducción de la señora  Ingrid Bergquist, 
en Estocolmo, en 1954. Pero los suecos conocían en su 
propio idioma a nuestro caballero y a nuestro Cer
vantes desde el siglo XIX a través de nueve ediciones. 
A parte de la señalada al principio, tienen otra media 
docena de este siglo.
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JAPON

El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de La mancha, por 
Don Miguel de Cervantes Saavedra, es bien conocida 
y estimada entre los estudiosos japoneses interesa
dos por la cultura española, ya que la inmortal obra 
de Cervantes cuenta con traducciones al japonés, 
como consta en la Biblioteca Nacional de Madrid y 
en el Museo cervantino de La Mancha. Las más re
cientes traducciones del “Quijote”, realizadas en la 
década de los años 60, son una del Prof. Yoshi Aida y 
otra por el Prof. Kantei Nagata, esta última en tres 
volúmenes. Estos dos profesores, obviamente, son es
pecialistas en la lengua y cultura españolas, que 
gozan de extensa simpatía en el Japón.

JAPON

Nuestro Ayuntamiento posee ediciones japonesas va
liosas. Merecen citarse las de 1914, de Sasaki Kuni 
Yaku; la de Tokio, con láminas a todo color, de 1925 o 
la de 1927 de Shin Katayama.





PAISES ARABES
(IRAK, MARRUECOS, ARGELIA, etc.)

El conocimiento del Quijote en los países árabes, 
entre las clases cultas es antiguo. A nivel popular, 
nulo. En la primera mitad del siglo XX sólo se hizo 
una edición en lengua arábiga.

Citaciones del prólogo del Profesor “Dr. Abdel Aziz 
Al-Ahwani” en su traducción del Quijote” .

“El libro envuelve una tendencia humana que le hizo 
traspasar las fronteras de España y el término del 
siglo XVII, para venir a ser el libro de toda la huma
nidad, en todas las patrias y en todas las épocas. No 
obstante él está atado al período del autor, a su 
carácter y a su vida, siguiendo así el paso de las 
grandes reliquias humanas del pasado y del presen
te. Desde este momento no está permitido ofrecer al 
lector árabe algunos aspectos de la era de Cervantes 
y de su vida para que puedan clasificarlo en su 
posición... pero debemos recordar que el valor de las 
reliquias eternas se representa en su poder de inspi
ración y la evocación de sentimientos y sentidos en 
las almas.de sus lectores, a pesar de la diferencia de 
sus tiempos, tierras y alcances de cultura. De ello 
Don Quijote no tiene solamente una gran parte sino 
entre las reliquias universales, tiene también el má
ximo.





CHECOSLOVAQUIA

Como queda prácticam ente  dicho al principio no hay libro más traducido en el mundo, excepto la Biblia. Ningún 
país, incluso ninguna lengua, ha dejado  de adaptar Nuestro Libro. Los checos lo hicieron una vez en el siglo 
XVIII y tres en el XIX, más tres o cuatro en el XX. La más bella de sus ediciones es, tal vez, la que coincide con el

desastre de Cuba y Filipinas (1898).

BULGARIA

Resulta muy curioso observar la grafía cirílica aplicada a los nombres de nuestro paisano y de sus hijos. 
La única edición búlgara que conocemos cuenta exactam ente  cincuenta años.

HUNGRIA

Nada menos que diez ediciones hicieron los húngaros del Quijote en el siglo XIX, haciendo constar  siempre 
“spanyol eredeti mu Cervantestol”. Casi siempre se basaron en ediciones francesas: lo que abona aquello que

se decía de cuánto saben los galos de nuestra obra.

FINLANDIA

Dos ediciones conocemos del siglo XIX de Finlandia. La más curiosa, quizá, es la hecha en 1877 para  niños e
impresa en caracteres góticos.

ITALIA

O los italianos son los menos Quijotes de los europeos o no ha calado el personaje a todos los niveles. Frente a 
Francia, Inglaterra y Alemania, se queda muy atrás en ediciones: sólo tres en el XVII; cuatro en el XVIII; 
veintidós en el XIX y poco más de m edia docena en el XX. Quizá ocurra todo esto, porque las personas cultas lo

leen en español.
Pese a todo hay que destacar muy buenas ediciones ilustradas de Franciosini, Carlesi, Castello, Giannini

y Marone y una película en 1910.

INGLATERRA

El desarrollo de la novela inglesa estuvo considerablemente influenciado por la obra de Cervantes, escritor que
ha sido ampliamente leído y admirado en nuestro país.

ISRAEL

Como este país nació en 1948 a la vida moderna y política, nada puede  decirse. Pero como quiera que sus gentes 
proceden de países diversos, se conoce mucho y se estima más el Quijote. No digamos de los israelitas de  origen 
hispano, los sefarditas, que sienten el español y lo español como propio. Una anécdota  bastará: Con motivo de la 
guerra del Yon Kippur, TVE hacía un reportaje entre tropas israelíes. El reportero preguntó: ¿Quién habla 
español? Se levantaron media docena de manos y con esta respuesta: “ Yo soy español". Efectivamente, eran 
españoles expulsados por los Reyes Católicos en 1492, por ser de religión mosáica. No sólo hablan nuestra 
lengua, en forma arcaica y mezclada con algunas palabras de otros países, sino que se  sienten españoles.

Con eso basta.
No obstante existe, al menos, una edición habrea del Quijote en el siglo actual.
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ANIVERSARIO CCCXXX DEL NATALICIO DEL
PRINCIPE DE LOS INGENIOS ESPAÑOLES

MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA.

¡El 0 de Octubre! ¡Que fecha tan gloriosa y tan inolvidable para 
el mundo y sobre todo para España y sobre todo para el pueblo de 
Alcalá..,! Ese sol que hoy se levanta por los bordes del horizonte, y 
que hace 330 años aiumbró por vez primera la frente de aquel cuyo 
talento redimió á la sociedad del cautiverio de la ignorancia; ese 
cielo que aLurca nuestra mirada y que sirvió de dosel á la humilde 
cuna del que viviendo pobre nos legó una herencia fabulosa; ese 
templo que como una evocación sagrada se alza antenosotros y que 
abrió las puertas del crist .mismo al que luchó Ueró cameute en las 
aguas de Lepanto contra las armas turcas; esa calle, en fin, que hoy 
aparece convertida en inmenso arco db gloria, vestida de artísticos 
ramajes, a lomada de estátuas, y cuajada de escudos, banderas y 
gallardetes que agitados por el vieuto parecen ardientes lenguas 
que pnbliean nuestro alborozo, esa calle donde existó la morada en 
que vino al mundo nuestro iusigoe pa'sano, casa cuyo solar largo 
ti empo en abandono, es hoy conservado con mas entusiasmo que 
decoro; ese sol. ese cielo, ése templo y esa calle han presenciado el 
trascurso de los siglos sin conmoverse, sin mudarse. No asi la 
humanidad.

Mas si hubo una generación cruel é insensata, que solo supo 
Henar de escollos, erizar de espinas y abrumar de cadenas la 
existencia del mas eminente de sus contemporáneos, el genio mas 
colosal del s glo XVI, la generación actual, provocando una reac
ción eu las ideas, se apresta á hacer merecida justicia y á rendir 
justo homepage á los héroes y á los genios cuyos méritos forman 
las mas gloriosas páginas de nuestra historia. Por eso el pueblo de 
Alcalá despierta hoy delirante de alegria y se viste de brillantes 
galas; por eso autoridades, corporaciones é individuos se disponen 
á conmemorar solemnemente la augusta festividad; y por eso re
suenan las campanas en nuestros templos y las músicas en nuestras 
calles, como himnos gigantescos de gratitud, de adm'racion y de 
entusiasmo exhalados del corazón de un pueblo entero que celebra 
una de sus mas gloriosas efemérides y rinde culto al que es y será 
asombro de todo el mundo y de los siglos todos.

I Ah! el pueblo de Alcalá despierta por fin y se dispone á rechazar 
el estigma con que el mundo trató de mancillar su dignidad y su 
nombre. ¡Adelante complutenses!

El pueblo que honra y enaltece sus glorias será honrado y enal
tecido.

Contad con nuestros humildes pero incansables esfuerzos y en
trelazad esta pequefia ofrenda al homenage que rendís á la memoria 
de nuestro idolatrado Cervantes.

Y al caer hoy el sol*eu el oeaso y al perderse todos los rumores 
del dia en el silencio de la noche, recordad que aun tenemos una 
deuda pendiente, que aun no hemos honrado á nuestro génio tute
lar con todos ¡os tribútosldel arte y todas las exigencias de la época, 
que aun nos falta, en fin, en nuestro suelo la más legitima, elocuen
te yjusta muestra de nuestra veneración y respeto.

¡El monumento á Cervantes!

EL CELOSO
EXTREM EÑO.

LA ILUSTRE FREGONA. 

L A S  D O S
DONCELLAS. 

LA SEÑORA
C O B N E X íI A .

EL CASAMIENTO

p i ü t m

POLOQOIO

D E LO S PERROS.

LA TIA

F I N G I D A .

L.v Redacción.



HOLANDA

"Los mercaderes de Europa” muestran su gran afición con cinco ediciones, en el sigJo XVII; tres  en el XVIII; 
trece, en el XIX y tres en la primera mitad del XX. La primera ya aparece  iiustrada. Campe Weyerman, 

Peursum, Governeur y Titia van der Tuuk son los más famosos traductores. Documentadísima es la de
Buning van Dam, de 1957.

SUIZA

¿Para qué van a editar los suizos ei Quijote, si lo pueden leer en alemán, italiano o francés, que son sus lenguas,
según los cantones?

YUGOSLAVIA

Nacido este país de la primera Guerra Mundial, es un conglomerado de pueblos y lenguas: croata, esloveno,
servio, italiano, macedonio, etc.

En lengua servia se hicieron tres ediciones en el siglo XIX y una en croata. Esta última, de ¡os Eugen Tomic, 
es de 1879, y se editó en Zagreb. D elas servias, Jamás cu idadaesla  de 1882, sobre una versión francesa anterior.

RUMANIA

El país más oriental de lengua romance no se dio mucha prisa en traducir el Quijote, pero, cuando lo hizo, quedó 
inscrito entre los buenos. Hay una bella edición de 1904, hecha en Bucarest y editada por el librero León

ALCALAY.
La de 1957, de Ion Frunzetti y Edgar Papú, también se afilia entre las grandes ediciones europeas.

GRECIA

Desconocemos cuántas traducciones hayan podido hacer los griegos en el siglo XX. Tenemos datos de las cuatro 
hechas en el siglo XIX, casi todas ellas basándose en las francesas, sobre todo la de Florión: “Don Quixote o 
M ancheios”, no parece calar demasiado entre los griegos. Sus mitos van más lejos; la dominación, larga 
dominación por los turcos, los ha desviado, no poco, del área cultural occidental, pese  a ser aquella tierra la

madre de nuestra cultura.
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A las 7 horas de la tarde:

VIERNES — Día 18 de Agosto

FUTBOL. Campo Municipal "El Val", I Trofeo "Sancho Panza" organizado por el C.D. 
Cervantes y patrocinado por el Excmo. Ayuntamiento.
R.S.D. Alcalá Promesas — C.D. Cervantes.

A las 9 de la noche: XII Trofeo Cervantes (José Calleja), primer partido entre los equipos C.D. Cacereño 
(2.a división) — R.S.D. Alcalá (3.a División).

SABADO — Día 19 de Agosto

A las 9 de la mañana: TENIS, en 8 Pistas de la Ciudad Deportiva; eliminatorias del XI Trofeo del Excelentísimo

A las 10 de la mañana:

Ayuntamiento.

NATACION. En la Piscina del Parque Municipal, eliminatorias en todas las categorías del 
XI Trofeo Excmo. Ayuntamiento.

A las 8 de la noche: PROCLAMACION DE LA REINA DE LAS FIESTAS 1978, en el Patio de Armas del Palacio 
Arzobispal y con un gran fin de fiesta por los Coros y Danzas de Hermandades del Trabajo 
de Alcalá y Recital por un Grupo Sudamericano. La entrada a este acto, es totalmente 
gratuita; los niños que no estén acompañados por sus padres, no podrán pasar al recinto 
del Acto.

A las 8,30 de la noche: ILUMINACIONES. Inauguración de las grandes iluminaciones instaladas en el Recinto de 
la Feria, del Parque O'Donnell, por la afamada casa Ximenez de Puente Genil (Córdoba).

A las 7 de la tarde: FUTBOL. En el Campo Municipal "El Val", I Trofeo "Sancho Panza". 
C.D. Estrella del Pilar — C.d. avance.

A las 9 de la noche: Campo Municipal "El Val"; segundo partido válido para el XII trofeo Cervantes (José 
Calleja), entre los equipos At. Madrileño (2.a división B) —A.D. Torrejón (2.a división B).

A las 11 de la noche: PISTA FLORIDA. Gran Baile Popular, con la actuación de dos Grandes Orquestas.

DOMINGO — Día 20 de Agosto

A las 12 de la mañana: FESTIVAL INFANTIL, en el Pabellón Municipal de Deportes; gran Festival Infantil del

A las 7 de la tarde:

Teatro Guiñol. Entrada totalmente gratis.

FUTBOL. En el Campo Municipal de Deportes "El Val", Gran Final del I Trofeo "Sancho 
Panza".

A las 9 de la noche: Eri el Campo Municipal de Deportes "El Val", Gran Final del XII Trofeo Cervantes (José 
Calleja), entre los equipos ganadores de los dos días anteriores, con entrega del XII Trofeo 
las autoridades.

A las 10 de la noche: FESTIVALES DE ESPAÑA. En el Patio de Armas del Palacio Arzobispal y por la Compañía 
Mexicana "Cómicos de la LENGUA de la Universidad Autónoma de QUERETAPO", 
pondrán en escena "EL RETABLO DE LAS MARAVILLAS", de "Miguel de Cervantes".

A las 11 de la noche: PISTA FLORIDA. Gran Baile Popular con la actuación de dos grandes orquestas.

LUNES — Día 21 de Agosto

A las 12 de la mañana: FESTIVAL INFANTIL. Pabellón Municipal de Deportes, 2.a Sesión del Teatro Guiñol y

A las 10 de la noche:

Marionetas, para todos los niños de Alcalá, totalmente gratis.

FESTIVALES DE ESPAÑA. En el Patio de Armas del Palacio Arzobispal y por la Compañía 
Mexicana "Cómicos de la LENGUA de la Universidad Autónoma de QUERETAPO", 
pondrán en escena "EL DEGOLLADO", de Lope de Vega.

A las 11 de la noche: PISTA FLORIDA. Gran Baile Popular con la actuación de dos grandes orquestas.





A las 10 de la mañana: PESCA. Concurso Infantil, en el estanque de los peces del Parque O'Donell. (Es necesario
estar en poder de la licencia Federativa).

A las 12 de la mañana: FESTIVAL INFANTIL. En el Pabellón Municipal de Deportes, 3.a Sesión del Teatro Guiñol
y Marionetas para todos los niños de Alcalá, totalmente gratis.

A las 10 de la noche: FESTIVALES DE ESPAÑA. En el Patio de Armas del Palacio Arzobispal y por la Compañía
Lírica Española. Pondrán en escena, la Zarzuela de Bretón, "LA  VERBENA DE LA 
PALOMA" y "AGUA, AZUCARILLOS Y AGUARDIENTE", de Chueca.

A las 11 de la noche: PISTA FLORIDA. Gran Baile Popular con la actuación de dos grandes orquestas.

MIERCOLES — Día 23 de Agosto

A las 10 de la mañana: TIRO NEUMATICO INFANTIL. En la Plaza de Cervantes (Ruina de Santa María), tirada
con escopeta de aire comprimido para socios (hijos) de la Sociedad de Cazadores.

A las 10 de la noche: PLAZA DE TOROS. Sensacional espectáculo.

MARTES — Día 22 de Agosto

A las 11 de la noche: PISTA FLORIDA. Gran Baile con la actuación de dos grandes orquestas.
JUEVES — Día 24 de Agosto

A las 8,30 de la mañana: En la Plaza de Cervantes, gran tronada anunciando las Fiestas.

A las 9,30 de la mañana: GIGANTES Y CABEZUDOS. La comparsa de gigantes y cabezudos, recorrerán diferentes
calles de la población, acompañados por la Banda de Ramón y sus muchachos.

A las 10 de la mañana: NATACION. En la Piscina Municipal del Parque de O'Donell, grandes finales del XI Trofeo
Excmo. Ayuntamiento, con entrega de trofeos por las autoridades.

TOROS. Super espectáculo cómico-taurino-musical, del "Bombero Torero y sus 8 Ena- 
nitos".

A las 6 de la tarde:

A P A R A T O S  E L E C T R O D O M E S T I C O S  
C A L E N T A D O R E S  Y C O C I N A S  

M U E B L E S  PARA C O C I N A  
S O N I D O  - T.  V.

AI RE A C O N D I C I O N A D O

C U A R T O S  DE BAÑO 
MAT E R I AL  PARA F O N T A N E R I A  
T U B E R I A S  DE P L O M O ,  HI E R RO 

Y URALI TA

E L E C T R O A H O R R O , S . A . S A
EXPOSICION Y OFICINAS: 

C /. M adre de Dios, bloq. E 1 
Teléfono 8 8 9  2 3  2 2  

ALCALA DE HENARES 
M A D R I D

E X P O S IC IO N  Y  O F IC IN A S : 
C onde de P eñ a lver, 4 5  

T elé f. 4 0 2  5 3  OO (5  líneas) 
A ptado. de C o rre o s  5 3 .0 6 9  

M A D R I D

A LM A C EN  GENERAL:
Km. 1 0 ,2 0 0  C tra . Leganés a A lcorcón  

Teléfonos 6 9 3  0 5  5 2  y 6 9 3  19 61 
L E G A N E S (MADRID)



A las 11 de la noche: PISTA FLORIDA. Gran Baile amenizado por dos grandes orquestas y con la sensacional 
actuación de PABLO ABRAIRA. La atracción actuará hacia la una y media de la ma
drugada.

A la 1 de la madrugada: FUEGOS ARTIFICIALES. En la explanada, frente al paseo del Chorrillo, se quemará una
magnífica colección de fuegos artificiales, de la afamada pirotécnica Zaragozana.

VIERNES -  Día 25 de Agosto

A las 8 de la mañana: Concurso Río Henares (Presa de Cayo Virgen del Val). Duración: de 8 de la mañana a 1 de
la tarde.

A las 9,30 de la mañana: 

A las 6 de la tarde:

A las 10,30 de la noche: 

A las 11 de la noche:

A la 1 de la madrugada:

GIGANTES Y CABEZUDOS. La comparsa de Gigantes y Cabezudos recorrerán diferentes 
calles del día anterior, acompañados por la Banda de Música de Ramón y sus muchachos.

TOROS. En la plaza de toros, gran corrida del Bello arte del regoneo, de D. Antonio 
Fernández León (de Sevilla), para D. Alvaro Domecq, D. Rafael Peralta, D. Manuel Vidrié 
y D. Joao Moura.

CONCIERTO DE MUSICA. En el Kiosko de la Plaza de Cervantes, gran concierto de Música.

PISTA FLORIDA. Gran baile, amenizado por dos grandes orquestas y la sensación del 
año, DIANGO. La atracción, tendrá lugar, hacia la una y media de la madrugada.

Fuegos artificiales, igualmente que el día anterior.

SABADO — Día 26 de Agosto

A las 8 de la mañana:

A las 9 de la mañana:

A las 9,30 de la mañana:

A las 6 de la tarde:

A las 8,15 de la tarde:

CASTING. En los terrenos municipales detrás de la Universidad Laboral, Concurso Pro
vincial. (Duración: de 8 de la mañana a 1 de la tarde).

CICLISMO. XI Trofeo Excmo. Ayuntamiento. Organizado por el C.C. de Alcalá, para 
ciclistas aficionados 1 .a especial y 1 .a y 2.° llegada a la Plaza de Cervantes.

GIGANTES Y CABEZUDOS. La comparsa de Gigantes y Cabezudos, recorrerá diferentes 
calles de la población de días anteriores, acompañados por la Banda de Música de Ramón 
y sus muchachos.

TOROS. En la Plaza de Toros, gran corrida de toros, de la ganadería de Salvador Domecq, 
para Francisco Rivera "Paquirri", Palomo Linares y José Luis Gayoso.

BALONCESTO. En el Pabellón Deportivo Municipal, XI Trofeo Excmo. Ayuntamiento. 
(Programa de mano).

FOC ■ GISPERT,s .a .

FABRICA DE MOBILIARIO ESCOLAR

PROVEEDOR DEL MINISTERIO DE EDUCACION 

Y CIENCIA Y DEMAS ORGANISMOS OFICIALES.

Carretera Nacional II, kilómetro 31,600. Teléfonos.: 8 8 9 1 9 1 2 /6  
ALCALA DE HENARES (Madrid)

Galerías

Generalísimo Franco, 2 - Tel. 888 03 19 
ALCALA DE HENARES

S ucursales en Madrid:

Alcalá, 385 (Metro Pueblo Nuevo)
Bravo Murillo, 130 (Metro Alvarado) 
Martínez de la Riva, 13 (Puente de Vallecas) 
La Laguna, 28 (Carabanchel Bajo)
Paseo Alberto Palacios, 19 (Villaverde Alto)

¡¡¡SIEMPRE A SU SERVICIO!!!



Con un buen Banco 
se pueden resolver 

muchas cosas.
También es cierto 
que cuanto mas cerca, 
mas fácil.

Banco Guipuzcoano
un Banco con ganas. 

Y a mano

Avenida de Guadalajara, 15 Teléfonos 888 14 17 y 88814 41 A lca lá  de Henares

(Aprobado por el Banco de España con el núm. 8.877)



A las 10,30 de la noche: 

A las 11 de la noche:

A la 1 de la madrugada:

CONCIERTO DE MUSICA. En el Kioskodela Plaza de Cervantes, gran concierto de música.

PISTA FLORIDA. Gran baile, amenizado por dos grandes orquestas y la gran actuación de 
ARENA CALIENTE. La atracción actuará hacia la una y media de la madrugada.

FUEGOS ARTIFICIALES. En la explanada, frente al Paseo del Chorrillo, se quemará una 
magnífica colección de fuegos artificiales, de la afamada pirotécnica Zaragozana.

DOMINGO — Día 27 de Agosto 

A las 8 de la mañana: PETANCA.

A las 9,30 de la mañana:

A las 10 de la mañana:

A las 12 de la mañana:

A las 6 de la tarde:

A las 9 de la noche:

A las 11 de la noche:

A la 1 de la madrugada:

GIGANTES Y CABEZUDOS. La comparsa de Gigantes y Cabezudos, recorrerán diferen
tes calles de la población de días anteriores, acompañados por la Banda de Música de 
Ramón y sus muchachos.

MOTOCROSS. En el circuito permanente de "El Gurugu", Primer Trofeo Motocros, 
Excmo. Ayuntamiento.

FANFARRIAS Y MAJORETTES. Por la calle Libreros y Mayor, gran desfile de grupos de 
Majorettes y Fanfarrias.

TOROS. En la Plaza de Toros, gran corrida. 6 toros de la ganadería de Ana Romero (de 
Jerez de la Frontera), para Pedro Moya "Niño de la Capea", Manuel Ruiz "M anili", 
Niño-Aranjuez.

GRAN CABALGATA. Salida de la gran cabalgata, con Carrozas, Bandas de Música, 
Fanfarrias y Majorettes, presidida por la Reina de las Fiestas y Damas de Honor, efectuán
dose una fantástica batalla de serpentinas y confetti. Se anunciará oportunamente.

PISTA FLORIDA. Gran baile, amenizado por dos grandes orquestas y la sensacional 
atracción de los AMAYA. La atracción actuará hacia la una y media de la madrugada.

FUEGOS ARTIFICIALES. En la explanada, frente al Paseo del Chorrillo, gran apoteosis 
pirotécnica, como final de las Ferias y Fiestas 1978.
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INDIA

La obra de Miguel de Cervantes y la moraleja de 
“Don Quijote” tienen una importancia universal que, 
superando su contexto inmediato de la España del 
siglo XVI, puede aplicarse a cualquier país en cual
quier siglo; pues se trata fundamentalmente del ca
rácter humano. Dada la universalización de “Don 
Quijote” y su mayor divulgación mundial, en la India 
también se ve un interés sensible por la obra. Aun
que el conocimiento de la literatura extranjera en la 
India —siendo la mayor parte de la cual la literatura 
inglesa, un legado de la época colonial— se limita a 
una pequeña clase educada principalmente residen
te en la ciudad, Cervantes es uno de los autores más 
famosos del mundo que se ha conocido en la India. 
Ha habido traducciones, adaptaciones y versiones 
abreviadas en varios idiomas de la India, es decir, 
hindi, gujarati, malayalam, urdu y bengalí. Entre to
das las traducciones, se destaca la de hindi, el idio
ma nacional y el más importante del país, por su 
seriedad. Esta fue publicada por la “Sahitya Akade- 
mi”, órgano correspondiente a la Academia de la 
Lengua.
Las traducciones siempre fueron hechas basándose 
en las versiones inglesas de “Don Quijote” , subra
yando los elementos cómicos. Muchos traductores 
ven moralejas que no han sido mencionadas en otros 
lugares. A veces, se trata a “Don Quijote” como a la 
fábula. Los traductores, por regla general, han des
tacado el idealismo del Caballero de la Triste Figura 
contrastándolo con el imperturbable realismo de San
cho Panza y de esa manera han querido contrastar el 
mundo del protagonista con el del que nos rodea.

INDIA

Más de quinientos idiomas se hablan en la India, 
pero el principal, el indostaní, ha hecho buenas edi
ciones y Nuestro Libro es muy apreciado. La edición 
de 1903, aunque abreviada, es estimadísima.
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Congresistas que han intervenido en el Primer Congreso Internacional, celebrado del 3 a l 9 de Ju lio  de 1978. 
Clausurado en el Paraninfo de la Universidad Complutense.

Ponencias:

Allen, John J. (University of Florida, USA): La providen
cia divina en el Quijote.

Avalle-Arce, J. B. (University of Durham, U S A ): Cer
vantes y el renacimiento de la novela del siglo XIX.

Ayerbe-Chaux, Reinaldo (University of Syracuse, USA): 
Tomás Rodaja, el Quijote de las letras.

Canavaggio, Jean (Université de Caen, Francia): Brecht, 
lector de los entremeses cervantinos. La huella de Cer
vantes en los Einakter.

Casálduero, Joaquín (New York University, USA): Les 
autores de los dos Quijotes de Cervantes.

Close, Anthony (University of Cambridge, Inglaterra): 

Apenas había el rubicundo Apolo... Técnicas de parodia 
de tipo «Estilo A lto» en el Quijote.

Chambers, Leland H. (University of Denver, USA): Har
monia est Discordia Concors: Unity and Diversity in the 
Quijote.

Chevalier, Maxime (Universidad de Bourdeaux, Francia): 
Huellas del cuento folklórico en El Quijote.

Drake, Dana (Virginia Polytechnic Institute and State 
Univ., Virginia, USA): Influencias del Quijote en la Biblio
grafía mundial.

Dudley, Edward (University of Buffalo,USA): Words
worth and Cervantes: The lance and the arab.

Peter N. Duun (Wesleyan University, USA): Una Ironía 
estructural en el Quijote.

Efron, A rthur (State University o f New York at Buffalo, 
U S A ): «Cervantes» Still New Windmill.

El Saffar, Ruth (University of Illinois, USA): Análisis de 
la estructura de la Galatea.

Fernández Turienzo, Francisco (University of Massa
chusetts, U S A ): El Quijote, historia verdadera.

Ferrán, Jaime: Ramón Lo Fol y el caballero de la 
triste figura.

Gaos, Vicente (Universidad de Valencia, España): Pro
blemas de una edición crítica y anotada del Quijote.

Gariano, Carmelo (California State University, U S A ): 
Amor y Humor en El Quijote.

Gilman, Stephen:

Haley, George (University of Chicago, USA): El narrador 
en Don Quijote: un poeta inconsciente.

Harvey, L. P. (University of London, Kink’s College, In
glaterra) : Cervantes y Los Moriscos.

López Fanego, O tilia  (Madrid, España): Contribución al 
estudio comparado de Montaigne y Cervantes.

Márquez Villanueva, Francisco (New York University, 
USA): La locura emblemática en la segunda parte del Qui
jote.

M urillo , Luis (University of California, USA): La espada 
de D. Quijote (Cervantes y la poesía heroica).

Navarro, A lberto (Universidad de Salamanca, España): 
Las dos partes del Quijote.

Parr, James A. (Univ. of Souther California, USA): Don 
Quijote: Texto y Contextos.

Porqueras Mayo, A lberto (Universidad de Illinois, U S A ): 
En torno a los prólogos cervantinos.

Redondo, Agustín (Université François Rebeláis, Fran
cia): El proceso iniciático en el episodio de la cueva de 
Montesinos del Quijote.

Rivers, Elias L. (The Johns Hopkins University, USA): 

Garcilaso y Cervantes.
Rodriguez, A lfredo y MacCurdy, Raymond R. (The Univ. 

of New Mexico, USA): Juan Aldudo y la quijotización de 
Cervantes.

Rodríguez Puértolas, Julio (University of California, 
U S A ): Cervantes: alienación y realidad.

Sánchez, A lberto (Anales Cervantinos, C.S.I.C., España): 
Temas recurrentes en el Quijote de 1615.

Ullman, Pierre (The University of W isconsin-Milwaukee, 
USA): Díaz Benjumea, entre Heine y Unamuno.

Woodward, L. J. (University of St. Andrews, Escocia): 
La Gitanilla.

Zahareas, Anthony (University of Minnesota, USA): Es
tructura e ideología de Pedro de Urdemalas (Un asedio 
al arte de Cervantes).

Comunicaciones:

Aguilar Piñal, Francisco (C.S.I.C.): Cervantes en el si
glo XVIII.

Alonso Hernández, José Luis (R ijksun iversite it Gronin
gen, Holanda): El papel de la transformación en las estruc
turas tem áticas y narrativas en el Quijote.

Amorós Guardiola, Andrés (Universidad de Madrid, Es
paña): Los poemas del Quijote.

Arbizu, José M .' (Salamanca, España): Don Quijote o el • 
proyecto de la subjetividad del hombre.

Armas, Frederick A. (Louisiana State University, U S A ): 
Los excesos de Venus y M arte en el Gallardo Español.

Barron, Carlos (Universidad de Ca liforn ia): Don Quijote 
según Manuel de la Revilla.

Brown, Kenneth (Universidad Autónoma de Barcelona, 
España): El curioso impertinente: una homilía novelesca.
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Beroud, Catherine (Francia): Don Quijote, símbolo del 
Creador Creado.

Buron, Antonio L. (Bowling Green State University, 
U S A ): Proceso de semiosis en la picaresca cervantina.

Carrillo, Francisco (Universidad de Río Piedras, Puerto 
Rico): Contexto y pragmática en el Quijote.

Casas de Faunce, María (Universidad de Río Piedras, 
Puerto Rico): Don Quijote en Yanquilandia.

Cervantes Martín, Gregorio (Wake Forest University, 
USA): La idea de público en Cervantes, Isla y Larra.

Cevallos Candau, Francisco (Foreign Languages Building, 
USA): La función de algunas anécdotas en el Quijote.

Compitello, Malcom Alan (Michigan State University, 
USA): Huellas del Quijote en la novela norteamericana 
de hoy.

Concejo, Pilar (Ohio Wesleyan University, USA): Huellas 
del obispo de Mondoñedo en El Quijote.

Corral, Helia M.‘ (California State College, USA): La 
mujer en las Novelas Ejemplares de Cervantes.

Descouzis, Pablo (University of North Carolina, USA): 
Cervantes, precursor de la defensa de la dignidad humana 
de la mujer.

Díaz Solís, Ramón (Appalachian State University, U S A ): 
Lo que se hacen las fuentes en El Quijote

Diez Taboada, Juan María (C.S.I.C., España): En tom o 
a la estructura de las Novelas Ejemplares.

Edwards, Gwynne (University College of Wales, Great 
Britain): La estructura de «Numancia» y el desarrollo de 
su ambiente trágico.

Elizalde, Ignacio (Universidad de Deusto, España): El 
Quijote y la novela moderna.

Escalona Escalona, J. A.: Cervantes y Bolívar.

Escobar Riffo, Francisco (Universidad de Chile, C h ile ): 
Temas bibliográficos cervantinos.

Farinas, María del Carmen (U S A ): Los delitos y la jus
ticia de los galeotes del Quijote.

Farinas, María del Carmen (U S A ): El contorno social.

Ferrer Chivite, Manuel (University College, Dublin, Irlan
da): El cura y el barbero o Historia de dos resentidos.

Finello, Dominick (Rider College, New Jersey, USA): 
Mark van Doren’s profession and Don Quijote’s Profession.

Friedman, Edward H. (Arizona State University, U S A ): 
La casa de los celos: Cervantes Dramatic Anomaly. Abs
tract.

Galbis, Ignacio R. M. (University of California, USA): 
Aspectos forenses del Quijote.

García, Juan José (University Park, Los Angeles, Califor
nia, USA): Visión metadramática del Quijote.

García Antezana, Jorge (Simon Fraser University, Cana
dá): Estructuras narrativas en una de las novelas ejem
plares.

Garcia Barrón, Carlos (University of California, USA): 
El Don Quijote según D. Manuel de la Revilla.

García Madrazo, María del Pilar (Madrid, España): Cer
vantes en la novela contemporánea: Zunzunegui.

García Martín, Manuel (Salamanca, España): El celoso 
extremeño y su influencia en la comedia del siglo XVII.

Garrote Pérez, Francisco (Salamanca, España): Universo 
supersticioso cervantino: visión, actitud y valor poético.

Gascón Vera, Elena (W ellesley College, USA): La risa 
en Ei Quijote.

Gella Iturriaga, José: Don Quijote, refranista, y Sancho, 
padre de los refranes, en sus pláticas proverbiadas.

Gendrau-Massaloux, Michele (Univ. de Limoges, Fran
cia) : Los locos de amor en Don Quijote: psicopatología y 
creación cervantina.

Georgescu, Paul Alexandru (Universidad de Bucarest, Ru
mania): Don Quijote a la luz de la teoría de los sistemas.

Gerli, Michael (Georgetown University, School o f Lan
guages and Linguistics, U S A ): Estilo, perspectiva y reali
dad: Don Quijote, I, 8-9.

Giménez Caballero, Ernesto (Embajador de España): Don 
Quijote ante el mundo. Y ante mí.

Gnutzman, Rita (Univ. Tubingen, Alemania Occidental): 
Don Quijote in England, de Fielding, en relación al Don 
Quijote de Cervantes.



t fclinfameXimauíu buo
Efc>cla0 granc!C 0 a u c

ruraequcbu |
uieron*

C  Con liccncia.afio oe.<!D.D.lp if. i



Gómez Moriana, Antonio (Universidad de Montreal, Ca
nadá): Aspectos del Quijote (sin determinar).

González Cruz, Luis F. (Pennsylvania State University, 
USA): El Quijote y Fernández de Lizardi; revisión de una 
influencia.

Hacthoun, A. (University Station, Birmingham, Alabama, 
USA): Gesto y Figura.

Hernández Sánchez, Eulalia (Universidad de Murcia, Es
paña): Pérez de Hita y Avellaneda: Aspectos léxicos de 
la morofilia.

Hutton, Lewis J. (University of Rhode Island, USA): El 
enamorado portugués del Persiles de Cervantes.

lonescu, Andrei (Universidad de Bucarest, Rumania): 
Tirant lo Blanc y D. Quijote.

Johnson, Carroll B. (University of California, Los Ange
les, California, USA): La Numancia y la estructura de la 
ambigüedad cervantina.

Joset, Jacques (Univ. Antwerpen, Bélgica): Bipolarizacio- 
nes textuales y estructura especular en «El Licenciado Vi
driera».

Kenworthy, Patricia (Vassar College, USA): La ilusión 
dramática de los entremeses de Cervantes.

Kirschner, Teresa J. (Simon Fraser Universiti, Canadá): 
Sobre el teatro de Cervantes.

Krummrich, Philip (University of Illinois, USA): Algunas 
observaciones acerca de los sonetos en el Quijote.

Krysinski, W ladim ir (Universite de Montreal, Canadá): 
Pirandello-Cervantes: Une réévaluation des structures de 
convergence.

Labertit, André (Universite de Strasbourg II, Francia): 
El retablo de las maravillas: Apuntes de estilística entre- 
mesil.

Lapuente, Felipe Antonio (Menphis State University): 
Los seudónimos en torno a Cervantes.

Lozano, Carlos (California State College, USA): Reflejo 
invertido: Peribáñez en El Quijote: Burla y seducción.

Mac Gaha, Michael (Pomona College, Claremont, Cali
fornia, USA): Fuentes y sentido del episodio del «Yelmo 
de Mambrino» en el Quijote de 1605.

Madrigal, José Antonio (Auburn University, USA): El 
Símbolo y su función tem ática en los primeros capitules 
de Don Quijote.

Marín, Nicolás (Universidad de Granada, España): Cer
vantes frente a Avellaneda: La Duquesa y la Reina Cenovia.

Martínez Cachero, José M.‘ (Universidad de Oviedo, Es
paña) : Primer reencuentro del cervantismo asturiano.

Melczer, W illiam (Syracuse University, USA): Platonism 
and Aristotelianism in the Quijote.

Metzeltin, Miguel (R ijksuniversite it Groningen, Holanda): 
Análisis de las estructuras profundas de la novela «El 
amante liberal».

Michalski, André (Univ. de M cGill, Canadá): El retrato  
retórico en la Obra cervantina».

Molina, Rodrigo A. (New York University, USA): Carác
ter alegórico de «El curioso impertinente».

Moner, Michel (Université de Grenoble il l) :  Las mara
villosas figuras del «Retablo de las Maravillas».

Moro, Donatella (Universitá di Padova, Ita lia ): Lenguaje 
y estructura. Un ejemplo de correlación en la primera par
te del Quijote.

Montori de Gutiérrez, Violeta (State University Northrld- 
ge, USA): Pluralidad integrante, símbolo vital en el Qui
jote.

Nagy, Edward (Rotgers University, USA): La picaresca y 
la profecía dentro de la visión estética y social cervantina 
en la comedia de Pedro de Urdemalas.

Pabón, Tomás A. (Washington College, USA): Voyages 
of Pilgrins: The Quest for Perfection in Cervantes «La es
pañola inglesa and El amante liberal».

Palau de Nemes, Graciela (University of Maryland): 
«D. Q.»: un cuento fantástico de Rubén Darío.

Parkinson de Sanz, Sara (Madrid, España): Cervantes 
en Hispanoamérica: Fernández de Lizardi y Juan Mon
talvo y Langston Hughes: Un Quijote Negro.

Pascual Buxó, J. (Universidad Nacional Autónoma de Mé
xico, M éx ico): Algunas estructuras semiológicas en El ce
loso extremeño.





Penton, Evelio (University of New York, USA): Don Qui
jote, monumento folklórico.

Pérez Castro, Luis C.: Coincidencias, parecidos y diver
gencias entre las dos segundas partes del Quijote.

Petraglia Aguirre, Hugo (Montevideo, Uruguay): Estética 
en El Quijote.

Pieczara, Stefan (Université de Poznan, Polonia): La for
tuna de Miguel de Cervantes en Polonia y la Bibliografía 
cervantina en Polonia.

Pozuelo Yvancos, José M.* (Universidad de Murcia, Es
paña): Niveles del discurso narrativo en «El Coloquio de 
los Perros».

Rey, Arsenio (State University College, USA): Don Qui
jote: Paladín de la justicia militante.

Roldán Pérez, Antonio (Universidad de Murcia, España): 
Cervantes y los paradigmas de la retórica clásica: el epi
sodio de los galeotes.

Rüiz-Fornells, Enrique (University of Alabama, USA): El 
ejército y las armas en el Quijote de Avellaneda.

Rull Fernández, Enrique (Universidad de Madrid, Espa
ña): El «Topos» de la laguna encantada en el Quijote.

Salcedo Pizani, Ernestina (Institu to  Universitario Peda
gógico, Caracas,-Venezuela): El Quijote como posibilidad 
permanente de recreaciones del tema. Dos ejemplos vene
zolanos: D. Quijote en América, de Tulio Febres Cordero, 
y Leyendas del Quijote, de Pedro Pablo Paredes.

Sánchez Boudy, José (University of North Carolina, 
USA): El idearium español en las obras cervantinas.

Sánchez Regueira, Manuela (Universitat München, A le 
mania) : «La Gitanilla» en la novela, «La Gitanilla» en el 
teatro.

Sánchez Romeralo, Jaime (Katholieke Un iversite it Nijme
gen, Holanda): El elogio cervantino de los ilustres linajes 
y los ilustrísimos vinos de Esquivias.

Schizzano Mandel, Adrienne (University of California, 
USA): La Numancia: «Cuando el último hombre ha dicho 
su última palabra».

Siciliano, Ernest A. (Boston College, USA): Virtue in the 
Quijote.

Sletsjpe, Jeif (Oslo, Noruega): Ideas democráticas en 
el Quijote.

Smith, G ilbert (North Carolina State Universiti, USA): 
Manifestaciones del cervantismo en la literatura polémica 
del siglo XVIII.

Sol T., Manuel (Universidad de Veracruz, México): La 
huella del Quijote en «Tiempo de Silencio» de Luis Martin- 
Santos.

Spadaccini, Nicholas (USA): Los entremeses y el tea 
tro popular.

Stamm, James R. (New York University, USA): La Gala- 
tea y el concepto de género.

Stroud, Matthew D. (Trinity University, Texas, USA): 
La Numancia.

Svobodny, Dolly (U. S. A.): Don Quijote y aspectos de la 
influencia de su libro en la literatura y la cultura ame
ricana.

Suárez Miramón, Ana (C. S. I. C., España): Diversa va
loración de Cervantes para modernistas y noventaiochistas.

Thompson, Currie K. (Louisiana State University, USA): 
Topic: «Don Quijote M eets His Shadow».

Toro García, A lfonso (Universidad de München, Alema
nia) : La ironía en Don Quijote de Cervantes.

Toro García, Fernando de (Universidad de Quebec, Ca
nadá) : El Quijote de Cervantes: «De construcción» de 
un modelo mimético y su reemplazo por uno nuevo.

Toro Garland, Fernando de (Universidad Nacional de Edu
cación a Distancia, España): Aproximación a lo sexual en 
las Novelas Ejemplares de Cervantes.

Torres Martínez, José Carlos de (C. S. I. C., Madrid): El 
léxico taurino en la obra cervantina.

Urrutia, Jorge (Universidad de Extremadura, España): 
La técnica de la narración en Cervantes.

Valdivieso, L. Teresa y Valdivieso, Jorge (Arizona State 
University, USA): Acotaciones a la crítica cervantina a 
través del repertorio bibliográfico-analítico de las tesis 
doctorales norteamericanas.

Varela Ibarra, José Luis (San Diego State University, 
USA): Don Quijote y el Budismo Zen.

Varo, Carlos (Universidad Interamericana, Puerto Rico): 
Etapas en la génesis y elaboración del Quijote.

Viña, Frederick (The University of Texas at Arlington, 
U S A ): El cervantismo de Jorge Luis Borges.

Yates, Donald A. (M ichigan State University, USA): Jor
ge Luis Borges lector del Quijote.

W illiamson, Edwin (Birkbeck College, University of Lon
don, Inglaterra): Debajo de mi manto: Inspiración e ironía 
en el Quijote.

Weiger, John G. (The University of Vermont, USA): Cer
vantes ante el problema de la originalidad.

Wind, Barry (The University of W isconsin-Milwaukee, 
USA): Don Quixote and the visual arts.
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A LA MUERTE DE 
ISABEL DE VALOIS
(Redondilla en la cual se representa la velocidad y 
presteza con que la muerte arrebató a Su Majestad).

Cuando dejaba la guerra 
libre nuestro hispano suelo, 
con un repentino vuelo 
la mejor flor de la tierra 
fue transplantada al cielo.

Y al cortarla  de su rama 
el mortífero accidente, 
fue tan oculto a la gente 
como el que no ve Ja llama 
hasta que quemar no se siente.





EPILOGO
No se puede convertir este programa en un sucinto 
catálogo de lenguas a las que ha sido traducido el 
Quijote, no sólo de las cultas, sino a las perviventes 
de remotas edades, como el vasco, el gaélico, irlan
dés, en Europa, o el tagalo y el malayo, en Asia. 
No faltan  versiones en el artificial esperanto. Ni si
quiera las versiones humorísticas, como la de un 
cura, llamado Ignacio Calvo, que lo tradujo al LATIN 
MACARRONICO. No resistimos la tentación de dar  
unas líneas a los lectores:

Capítulo I. In isto capítulo tratatur de qua casta  
pajarorum erat Dominus Quijotus et de cosis in qui
bus matabat tempus.
“In uno tugare manchego, por cujus nómine non voto 
calentare cascos, vivebat facit paucum tempus, qui
dam fidalgus de his qui habent lanzam in astillerum, 
adargam antiquam, rocinum flacum et perrum gal- 
gum, que currebat sicut ánima quae llevatur a diábo- 
lo. Manducatoria sua consistebat in unam ollam cum 
pizca más ex vaca quam ex carnero, et in unum ágilis 
mogilis que llamatur salpiconem ...” .

PUNTO FINAL
La música, la pintura, la escultura, la medicina, el 
derecho, la logística, el arte culinario y mil más se 
han inspirado en el Quijote. Las obras literarias se 
cuentan por millares. Pero nosotros queremos cerrar 
con este gracioso romance de inspiración quijotesca:

Vete y di a mi Dulcinea 
que aunque es mi dolor acerbo, 
su dulzura me recrea, 
y porque más dulce sea, 
en el alma la conservo.

Y dale estos once reales 
diciendo, que mi cuidado 
mientras que la gana iguales 
dos Coronas Imperiales
la envía aquese ducado.

Y vete con Dios, porque 
al despedirnos los dos 
sepa, si alguno lo ve; 
que si me dexaste, fue 
porque te envié con Dios.



H A N  COLABORADO:

BANCO DE SANTANDER
COINTRA
IBERICA DE
ELECTRODOMESTICOS, S.A. 
TODOMUEBLE 
HIERROS ALCALA 
PERFUMERIA GAL 
UNION ELECTRICA 
BANCO GUIPUZCOANO 
FOC GISPERT, S.A.
GALERIAS SALDAÑA 
BANCO DE VIZCAYA 
BANCO EXTERIOR DE ESPAÑA 
PROURBASA
BANCO HISPANO AMERICANO
ELECTROAHORRO
MERCK SHAP
and DHOME DE ESPAÑA
FERRETERIA UCEDA

REDACCION DE TEXTOS:

FCO. JAVIER GARCIA GUTIERREZ 
JOSE GARCIA SALDAÑA 
JOSE CHACON 
PEDRO GALLARDO 
JOSE CESAR ALVAREZ 
JULIO GANZO 
LUIS DE BLAS 
JOSE BARBERO

FOTOGRAFIAS:

ARCHIVO
REY

TODO BAJO  LA IDEA DE:
J.C.B.

Dirección: JO SE BARBERO. 
Realización: J.L.B. PUBLICIDAD, S.A. 
B oixy Morer, 11 
Telefs.: 233 65 64 y 233 87 92 
MADRID 3

Diseño: CARLOS BARBERO  
Impresión: S. M ARTIN VILLAGROY
D e pós ito  Lega l: M -2 6 9 9 3 -1 9 7 8



Sr. Bello

PALABRAS FINALES
Un año más ponemos en vuestras manos el Programa de 
Festejos que con todo entusiasmo hemos confecciona
do. Sabemos que no podemos acertar en todo, pero 
también sabemos que la hidalguía y la comprensión de 
nuestros vecinos harán que los posibles errores queden 
olvidados ante la satisfacción que les produzca el resul
tado de los festejos que les ofrecemos con nuestra mejor 
voluntad.
El Programa ya está en la calle. Ahora es cuando co
mienza el desarrollo de los actos que con tanto trabajo se 
han ido preparando. El deseo de esta Comisión es que a 
todos resulten agradables y que sea lo más grande posi
ble la participación de todos en nuestras fiestas locales.

Sr. M oya

Deseamos que el natural esparcimiento y regocijo de 
estos días, conduzcan a la unión y a la comprensión 
entre todos los habitantes de nuestra querida Ciudad, así 
como m otivo de agradable recuerdo para todos aquellos 
que nos visiten durante estas fechas tradicionales.
A l resonar el último estallido de la traca final del día 27, 
habrá terminado la labor que nos ha sido encomendada, 
y llegará el momento de hacer entrega de la antorcha del 
relevo. A los que nos sucedan en estos menesteres, se la 
entregaremos con la mayor ilusión y con el ferviente 
deseo de que su labor resulte brillante y eficaz. Que no 
regateen esfuerzo alguno para superar nuestra modesta 
pero entusiasta labor de tantos años.
Y Aicatá sigue en marcha.

LA COMISION

Sr. Calleja
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